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ISTRUZIONE E FORMAZIONE

) Titoli di studio consesuiti in Tunisia:

2011 Diploma di Master II di ric€rca post-l^tre (Mastel di ll ti|elto) (llIo Ciclo) di,,Lingua
e Letlerdtara .ttubn specialízzazione cívíltà araba" presso I'Università di Manouba
|acoltà di Leltere, Afti e Scienze Umane- Tunisi. Master della durata di due a.a.
Tjtolo tesi: "L'imtuagÍne .lell'Italìq helle opere deglí dntichi viaggittaú arabi" -
votazione ottimo con il conferimento della dignità di pubblicazione;

1991 - Laurea Magistrale in Animazione Culturaìe (II. Ciclo) (Classe deile Lauree in Scìenze
della Cultura) Istítut SupétieLr de I'Animation Culturelle de la Fcrculté des Le rer, Arts et
Sciences ÍIumaines de I'Uniyersité de Tunis I
Titolo tesil << La fonctiofi crítíque du ríre dans 'Le nom de la rase de Lltnberlo Eco' ) -
votazione: ottimo con incoraggiamento della giuria l,ottimo dsultato è stato piemjato
con una i SÌuJio concessct nisrcro fuvli )ffari E;teri
ttuttttro anÌti per aa)rofohdíre glí studi in lîalia;



1989 - Dipfoma Universitario (Io cicìo) (biennaie) - DIEL Diptòme [JnÍvegitaire d,Étúles
Líltéraircs - IstituÍ Supérieur de I'Animatíon Cultùrelle de la Facutté cles Lettres. Arîs el
Sciences Humaines de I'flnbersité de Trr?rs 1 votazione: buono ;

1986 - Baccalauréat Leftres Lycèe Mix1e di Menzel BoÙrguiba Bizefa (Tunisia).

F Titoli di studio conseeuiti in Italia:

2005 Diploúa Universitario di Traduttore e Interpr€te - inglese e francese (arabo)
linguaggio commerciale. Istituto Univemitario di Mediazione Linguistica - perugia;

2000 - Laurea di Ió Livello in Tecnica Pubblicitaria (TEp - 14, Classe delle Lauree iir Scienze
della Comunicazione), Uníversità per StrunÍeri di peragía, Facoltà di Língua e Cultura
Italidna - yotazioDe: 102/110 Tesi in psicolingLristica: .Za perceznne emo e
psicolínguísticcÌ del colore nell'interlrzíone con il messaggio pubblícítafio";

2000 - Diploma DALF - Dipl'me approfondi en langue frar?qaffe - Institul Frangais de Florence.
Unbefiité de Gre oble,Fiîenze.

F Attestati e corsi aggiornamento:

2011 - (n.2) Attestafi di un Corso di Perfczionamento per insegnanti in didattica della lingua
araba ai non arabofoni (per i livelli: principianti A-B-C , intemedio e avanzato) presso
I'Institut Bourgrìiba de Langucs Vivantes - Université Tunis El Manar - Dipaftimento
di Lingua araba e lingue orientali - della durata di 120 ore ùel periodo dal06l0jl20l1 aI

' 06/08D011.
- Attestato lascialo dal Direttore dell'lnstitut Bourgùiba de Langues Vivantes;
- Attestato rilasciato dal Capo del Dipartimento di Lìngua araba e lingue orientali

dell'Institut Bourguiba de Langùes Vivantes;

2011 - Attestato di confe mento di merito di pubblicazione. della Tesi dol Master II di ricerca
in lingua e lefteratura araba specia]il:zzazione Civiità Alaba dal titolo: ,,L'immagine
dell'Italia nclle op€re degli antichi viaggiatori arabi,, rilasciato dal presidente della
Commissione, Proî Moharnmed Haddad per 1'ottima metodologia di ricetca scjcntifica deÌ
lavoro svolto;

- Corso di aggiomamento per iÌtsegnanti tenuto presso la S.L.E.E. per le attività di testing;

2009 Attestato dj un Corso di :rggiornamento Glottodidattico per insegnanti italiani _
Univerriù per \trrnieri di P?rugiLrl

2006 - Attestato di un Corso di aggiornamento per docenti di lingue stranìere: ,'Apprendcre
le lingue straniere 3 - Terminologia grammaticale e mctalinguistica



nelì'insegnameùto delle lingue straniere,' CLA -.Centro linguistico d,Ateneo,
Università degli Studi di Perugìa;

1999 - Attestato di un Corso di aggiornamento per insegranti su: ,.Insegnare i diritti umani,,
Assisi (PG) della dùrata di 35 ore;

1992 - Attestato di un Corso di Lingua e Cultura ltaliaÍa, 2. grado (indirizzo linguistico-
cùltuale) Università pet Stranieri di Perugia;

1991 - Attestato di un Corso intensivo di Lingua e Cultura Italiana Ambasciata Italiana a
Tunisi con l'ottenimento di una Borsa di Studio plgqia ra@Esrall4lMinistero deqli Aflari
Esteri italiano della dùrata di tre mesi per approfolìdire qli studi Det la stesua della tesidi
laurea in ltalia

F .dbilità prof,essionali e qualif,rche conseguite:

2008 - Idonea alf insegnamento della "Lingua araba,' presso la Facoltà dí Sfadi Oúe tati -
Unìversìtà La Sapieh1a , Romz.,

2007 - Idoneità all'insegname[to della ..Lingua araba,, attraverso la lingua veicolare inglese
previo colloquio presso laScaola dì Lingae Estere ,lell'Esercito SZEE di Perugia;

2002 - Idoneità all'insegnamento della "Lingur araba,' attraverso la lingua veicolare francese
ottenuta dopo aver tenuto un corso di insegnamento prcsso ia Scuola dí Lingue Esîere
de II' Es erc ito SLEE di P er]ugía:

2000 - Idoneità all'ins€gnamento della "Lirrgua francese,, previo colloquio presso la Scaola dí
Ling ue Esterc dell' Esercito SLEE.fi P etùgia;

1999 - Pcrito Interprete per le lingue araba e fralcese presso il TrÍbunole Civile e Penale dì
Perugia iscrílta aIl'albo dei C.T.U.;

1998 Traduttore ed interprete giuralo presso il Ttibuttale Civile e Penale di Petugìo isc:Jtta
all'albo dei Periti e Interpreti per le lingue araba e francese;

- Abilitata all'escrcizio dell'attività di Interprete e Traduttore come risulta dalla
lscrizione no422 presso Ia Cahetu dì Commercio dì Petugia al Ruolo dei Periti ed Esperti
in lingue straniere (lingùe araba e {iancese);

- Idoneità all'insegnamento della "Lingua araba,, previo colÌoqùio presso la Scaola li
Ling ue Esf ere dell' Esercito SLEE di P ettrgi,],

1991 - Abilitazione all'insegnamenlo di Lingua e Cultura araba, Edùcazione Civica e Materie
Umanistiche nei Licei della Tunisia e in altri Paesi arabi - Tunisia.



F Stases:

1994 - Stage professionalizzante - in qualità di copywriter nell'ambito di un progetto creativo
consistente nelf ideare il nome di lm prodotto, studiarne il marchio e scriveme il relativo
testo pubblicitario - Studio Pubblicitario T&RB, Perugia Stage di quatlro mesi;

1991 - Stage pre-laurea - consistente nel rilevare e osserlare le manifestazioni cultuÈli
orga-nizzate nella stagione estiva in una città italiana campio[e priva di tudsmo balneare
quale Perugia Associazione Cultwale "Teatro di Sacco" Perugia - Stage di tre mesi.

ESPERIENZA LAVORATIVA

F Incarichi di docenza in ambito Universitario:

A,A. 201212013 - Esercitatore linguistico della Lìngua arab.t \l e III arno del C.d.L. (L-11) presso
I'Università della Tuscia di Viterbo;

- Professore a contatto tiell'ìn segnamento di Lingun e letteratatut arob.t (L-
OR/12) (8 CFU) I e II anlio del C.d.L. Magistrale in Lingue e culture per la
comur'ììcazione intemazionale (LM-37) prcsso l'Università della Tuscia di
Vìterbo;

- Professore a contÉtto dell'insegùamenlo ói Lingua aruba I (L-ONL2) (4
CFU) C.d.L. in Mediazione LiDguistica Istituto Universilario di Mediazione
Linguistica - Pemgia;

- Profèssorc a contratto delf insegramento Iíngwr araba II (L,OR/12) (4 CIU)
C.d.L. jn Mediazione Linguistica - Istituto Univenitario di Mediazione
Linguistica Perugia;

A.4.2011/2012 Esercitatorc lingùislico della Lingua arcbt - I -ll e III amo del C.d.L. (1-l 1) e
I e II anno deì C.d.L. Magistrale in LingùQ e cuhure per la comunicazione
intemazionale (LM-37) presso i1 CLA dell'Università della Tusoia di Viterbo;

- Prolessore a contratto delf insegnamento di Lìngua araha I (L-OI|/12) (3
CFU) C.d.L. in Mediazione Linguistica Istituto UniversitaÌio di Mediazione
Linguistica Perugia;

- Professorc a conîratto dell'insegnamento ringua araba II (L-OR/ll, (4 CFU)
C.d.L. in Mediazione Lingùistica - Islituto Universitario di Mediazione
Linguistjca Perugìa;

A.,4.. 2010/2011 - Prolessore a contratto deli'insegnamento di Lingua e Cìvittà arabz (L-OR/12)
(6 CFU) (ll'semestre) al I" arrro del C.d.L. Italiano per I'insegnameùto a



Stranieri ItaS-L - Classe delle Lauree Magistrali.LM 14 Fiiologia Modema -
Università per Stlanieri di Perugia;

- Professore a contratto delf insegnamento di Língaa arcba I (L-ON12) (3
CFU) C.d.L. in Mediazione Linguistica lstituto Universitado di Mediazione
Linguistica Perugia,

- Prolèssore a contratto dell'insegnamento Lingua aruba II (L OR/|2) (4 CFU)
C.d.L. in Mediazione Lingùistica Istituto Unive$itario di Mediazione
Linguistica Perugia;

A,A. 2009/2010 - Professore a contatto dell'insegnamento di Iingua e Civiltà atuba (L-ONL4 (9
CFII) (II'semestre) al I'aino del C.d.L. Magistrale ltaliano per I'insegnamento
a Staníeri ItaS-L - CÌasse delle Lauree Magistali LM 14 Filologia Moderna
- Università per Stralieri di Perugia;

- Prolèssore a contratto delf insegnarnento di Lingua arúa a ítalofuni presso ii
Cenlro Linguistico d'Ateneo CLA dell'Università degli Studi di Pe rgia ;

- Professore a contratto dell'insegliamento dl Língua aruba I (L-OR/12) (3
CFU) C.d.L. ìn Mediazione Linguistica - Istitùto Universitario di Mediazione
Linguistica - Perugia;
- Prolèssore a contatto dell'insegnamento Iingua araba II (L-OR/12) (4 CFU)
C.d.L. in Mediazione Linguistica - Istiluto UniveNitado di Medìazjone
Linguistica Perugia;

A.A.2008/2009 - Professore a contratto delf insegnamento di Lingua e Cívíltà artba (L-OR/12)
(6 CFU) 0" senestre) al I" amo de] C.d.L. Specialisiica in ltaliano per
I'Intermediazione Cùltuúle e d'Inpresa .ItlCI Classe delle Lauree
Specialistiche in Lingue Straniere per la Comunicazione InternaTjonale -

Università per Stm:rieri di Pcrugia;

- Professore a contratto delf insegúamento di Storià e Civilrà dei Pacsi
lslamici (L-OIUL2) (6 CFo 0I. semestre) al IIo anno del C.d.L. per 1a
Promozione della Lingua Italìana nel Mondo PLIM Classe delle Lautee in
Lettere Università per Sllanieri di PeÌ-Ìrgiaj

- seminario di lizgza e Cír'ìltà aruba (I,-OM|2) (3 CFU) (lI" semestre) rivolto
agli studenti del I" e del llo anno del C.d.L. Specialistica in Italiano per
I'lntemediazion€ Cultuale e d'lnpresa ItICI - Classe delle Laùfee .
Specialistiche in Lingue Straniere per la Conunicazione IDtemazionale -
Univetsità per Stranieri di Perugia;

Professore a contratto delf insegnamento di l:ingua arubd I (L OR/12) (3
CFU) C.d.L. in Mediazione Lingujstica Istjtuto Univeisitado di Mediazione
Lìirguística Perugia;

4.A. 2010/2011 - Insegîa la Lingaa atuód nell'ambito della Vo Edizione del Masteì di Il' livello
1t 'tlnternazioftaliuazione e Comunícazione del Sìstema Ptud ttivo nell'Area



del Medìterraneo" Università. per Stxanieri di Perugia- SLEE. Docenza della
lingua araba nel modulo di mantenimento lingujstico pre-stage;

A.A. 2008/2009 - Insegnala Lingaa araód nell'ambito della IV. Edizione del Master di II" livello
il "Internaziohalizzazíone e Comuhicazío e del Sistetua Prodaflitio nell'Arca
rlel Mediterruneo" - Università per Stranied di Pèrugia SLEE. Docenza della
lingua aÉba nel modù1o di mantenimento lingùistico pre-stage;

4.4.200712008 - krsegÍal.a Lingua otaóa nell'ambito della IIIo EdizioÀe del Master di II. livello
ir'i "Internazionalizzazione e Co Ùuticazione del Sístema Ptuduttil,o ell'Arca
del Mediteraneo" - Universita per Shanieri di Perugia SLEE;

- Ir].segía Ia Lingua francese (diziorie) al Corso ùi Diploma di II" livello in
Díscìplíne Musicalí- ConseNatorio di Mùsica di Perugia;

2006 - Svolge l'attivita di lrlr/ nell'ambito della II. Edizione del Master di II. livello in
"Jnler LzìondlizzazÍone e Com nícazione del SÍstema Produttívo nell'Area del
Medílerraneo" -Univelsità per Stranie di Perugia Attivita atta a facililarc la
didattica e l'apprendimento degli sludenti madre lingua araba Èequentatori del
Master - Affidamento di docenza della lingua araba nel modulo di
maùteùimento liflguislico pre-slage;

A.A- 2004i2005 - Insegrtala Língua aruba nell'ambito della I" Edizione del Master di II. livello ìn
"Ifitemazionalíuazione e Comunìcazione ùel Sisterna Produttiro ,rell'Arca del
Mediterraneo" U[iversità per Stranieri di Perugia - SLEE - At'fidamenlo di
docenza della lingua araba nel corso intensivo e nel modulo di mantenimento
linguistico pre-stage.

- lrsegta Ia Lingua ftancese (diziorrc) al Corso di Diploma di II. livello in
Discipline Musicaìi Conservatorio di Musica di Pemgia.

F Incarichi di docenza presso la SLEE di Perusia:

2013- Insegna la Zr'zgua e Ia cultura uraba (basico) a favote dgl personale militare nel periodo
di maggio settembre 2013;

2012- Insegna la Lingua e la cuhuru ataóa (intermedio) a favore del personale militare designato
presso le sedi diplomatiche delle ambasciate d'Italia - nel periodo di ottobÌe 2012 - gennaio
2013]

2010 Irrsegna la Zizgua e Ia c lfarq araba a favore del personale militare designato p.esso Ìe sedi
dìplomatiche deiie ambasciate d'ltalia in lraq, Giordania e Eritea nell'ambito di un corso
base di 194 ore nel periodo dì maggio, giugno e luglio 2010;

2008 - Insegna lallzgua e cultwa araba presso il Reggimento Lagunari Serenissima (Mestre);

2007 Insegnala Lingua e cultura aruba presso il 132^ Brigata Corazzata Ariete (Pordenone);



lnsegna \a Lingua e Ia cullura araba col pall.icolare accento sul linguaggio professionale e
fonnalc agli addetti militari destinatj quali Rappresentanze Diploù:ttiche nelle
Ambasciate ltaliane nei seguenli paesi arabir Egitto (2003) Giordania (2004) Libano
(2004) con insegnamento della lingìla araba attLaverso la lingua francese Siria (2004)
Sudan (2007):

Insegna la Lingua amba in vari corsi basici e avanzati con parlicolare riguardo alla
teminologia professionale rivolti a Uficiali e Sotto-Ufficiali dell' E.L nell,ambito delle
missiod in diversi Paesi arabi (Iraq, Libano, Palestina). (dal2000 ad oggi);

TieÌìe un cotso EJeaming: corso a distanza di Língua aruba pet la Rapprcseùtanza
Diplomatica italiana in Giordania con l'uso di metodologie didattiche innovative ed ausili
infonnaticì avanzati (scrittura in caratteri arabi attraveNo piatlaloma e lavagna virluale);

Insegna in cotsi crash mirati a conseguire obiettivi specifici pet personale di lievo della
Foze Armate:

Insegna la Lingua francese per corsi ISSMI (Istituto Superiore dello Stato Maggiore
Inteforze);

- lnsegna in un corso crash in Zrng aafrancese pet ù\Magistrato Militare;

- Insegna la lirgt afrancese it cotsi di perfezionamento secondo il linguaggio professionale
per la Guardia di Fìnanza.

F Incarichi di docenza presso I'ULE dell'Arma dei Carabinieri di
Roma:

2002 Insegna\a Líneua araba nell'ambito del Corso Basico rli lingua e cultlìra araba (2002);

2001- lnsegna la Litlguù aruba nell'ambito de1 Corso Intensivo di lingùa e cuhura araba con
pafticoÌare preparazione in terrnirologia professionale nell,ambito dejla lotta aì terodsmo e
alla criminalità organizzata (2001 - 2002).

È Altri incarichi di docenza:

4.4.2012/2013
- lnsegna la Lifig a araba jn 2 corsi (principianti e intemedio) presso il Centro
Territoriale Permanente deli'Istituto Comprcnsivo Statale .,Volu1niio,' perùgia;
- Insegna Ia Lingua araba 1t 2 corsi (principianti e intermedio) presso ìl Centro
Terrjtoriale Permanente dell'lstitùto Comprensivo Statale .,Volumnìo,' perugia;

- lnsegnala Lìngaa araóa (basico) presso il "Britisch Instihrtes dj penlgia,';

A.A. 201012011 Insegna Ia Lingua ituba iI12 corsi (prircipianti e intennedio) presso il Centro'fer to ale Pemanente del1'1stitìrto Comprensìvo Statale..Volumnio,, perugia:



201I - lncarico di docenza conferito daila Coop. perusia OÍlus nell,ambito del progetto ..Didtti e
Cuiture in Città Comune di Perugia, ai sensi del FEI azione 5 anno 2009,,. La tlocenza
riguarda il seguente modÙlo.. 'tlo letteratura del rùtggio tra Maghreb e Sícília dal X at XII

2010 - Incarico di docenza confedto dalla Coop. Perusia Onlus nell'ambito del progetto ,,Diritti e
Culture in Città Comune di Perugia, ai sensi del FEI azione 5 amo 2009,,. La docerza
riguarda il seguente modù1o "La cultura iel Mghreb tra Islam e tradizíoni locali"..

- Incarico di docenza conferito dalla società cooperativa sociale FRONTIERA LAVORO
nell'ambito del prcgetto "Il processo di nediazione interculturale nei servizi socio-
educativi". La docenza riguarda il seguente modulo: ,'I fiediaÍorÍ ínîerc ltarali come
rbotsa nella rete dei servizì - Orientamenfo alla prcfessione" Peugia;

da l2001
al 2010 - lnsegna la Lìngua e Ia cuhura araba presso ii Cenlro Territo ale pemanente

dell'Istruzione in Età Adulta presso la Scuola Media Statale ,.A. Volumnio', lenen<Jo ogni
armo 4 moduii di 50 ore di Corsi Basici, lntermedi e Ayanzati. Corsi che attribuiscono
crediti;

2009 - Membro della Commissione docenti nell'ambito di ur ProgQtto relativo a1le Misure per il
sostegno linguistico agli studenti stranieri dei corsi di laurea Unive.sità per Stranieri
di Perugia;

Insegna la Lingaa e cukuru araba nel, modlli, I" e II. nell,ambito dei progetlo
'L'úrabo per glí arabi" rcalizzafo con l'obiettìvo dell'alfabetizzazione degli alunni arabi
nati o qesciuti in ltalia, patrocinato dall'Assessorato all'Istruzione e servizio informativo
integrato, Diritto allo studio, Formazione professionale ed educazrone peÍnaneme,
Politiche attive per il lavoro, Pai oppofrùrità della Regione Umbda;

2008 - lnsegna \a Lihgua, cultutu e ch'iltù a/aód nel modulo formativo .,La comunicazione in
un contesto multiculturale, Aspetti della Lingua e Cultura Araba,) quale Corso di
Aggiomamento rivoÌto a Mediatod Cuiturali e Operatori Sociali nell,ambito del
Pîogello: " Elaborazíone di srrumehti .formatiyí per soggetti a rìschio dí esclusÌane.
v t i u l e :

2005 lnsegna la Zizg aa atuba nell'ambito di un Progetto fomativo pe. I'awiamento al lavolo
corso finanziato dall'Unione Europea;

2001 - Insegna la Zingua e culturu araba_a stodenti delle scuole primarie e secondarie di primo
grado nell'ambito deI "Prcgeîto pel la conservazione delle fttdici culturali del paese di
of igine" corr affidamento dalle Rappresentanze Diplornatiche dell'Ambasciata
Tunisina a Roma e dal Direttore del Centro CÌrltùrale T:uni.sino " Femme et deuxiemme
Généraîíon" di P!oma..

F Membro in commissioni:

2011 - Membro n'i commissìone di d cussione dì tesí dí laurea speci.tlistÍca in qùalità di rclatore .
(n. 2 laureati) e in qua.lità di conelalore (n. 1 laureato). I lavori di ricerca hanno trattato
argomenti inerenti alla civiltà ataba nei suoi aspetti antico e modemo:



2010 - Membro jn commìssione di disewsíohe di Íesi rli laurea spacíalistica \r, qnalità di relatore
(n. 2 laureati ) e in qualità di conelatore (n. 1 laìtreato). I lavori di ricerca haino t.attato
argomenti inerenti alla civiltà araba nei suoi aspetti antico e modemo e con padicolare
apprcccio alla lingua araba e alla terminologia specifica che la materia oggefio di studio
esige;

- Membro di conmissioni d'esarrc di Lingua d/dóa per studenti universitari della I. - II" -
IV' Edizione del Master di II' livello ir\ "InternazÍonoliuaziot e e Com tuic.rzíone .lel .
Sistema Produttivo nell'Area del Meditet rar"a,, - Università pet Stranie di perugia;

- Membro di comrnissioni d'esame per docenti candidali all,insegnaÌnento d,ella Lìngua
arab&:

- Membro di commissioni d'esane per docenti candidati all,insegnarnento della LÍngut
araba aÍlta\lerso la lingua frahcese;

- Membro di commissioni d'esame di LÍngua aroba presso
dell'Arma dei Carabinieri a Roma e a Firenze:

il Centro di Lingue Estere

- Membro di commissioni d'esarne dl Lingua araba e dl Linguaftancese per gli allievi del
Corso di Laurea Specialistica della Scuola di Applicazione dell'Esercito di Torino;

- Membro di commissioni d'esame di Zirgua araba pet i candidati presso il 33. Reggimento
di Treviso;

- Membro di commissione d'esame quale esperto di Lìnguú araAn alla Regione Umbria per
l'abilitazione all'esercizio della professione di Accompagnatore tudstico;

- Membro di commissioni d'esane di Lihg a francese per aspiranti all'anÌolamento
nell'E.I. e per le promozioni in caniera ptesso il Cent.o Nazionale di Reclìltamento -
Foligno. (n. 3 edizioni della durata di 3 mesi ciascuna);

- Membro di commissioni d'esame di Zizgaafrancese alla Scuola Marescialli di Viterbo;
- Menrbro di commissioni d'esame di Zrlguafrancese pet l candidati frequentanti il Corso di

Diploma di II livello in Discipline Musicali del Conservatorio di Musica di Perogia;
- Membrc di commissioni d'esane di Língua francese pet gll impiegati civili della Difesa

presso I'Autorità Diplomatica Italiana a parigi - (Maggio 2009);
- Membro di commissioni d'esame per candidati appartenenti alìe varie Forze A.mate per

diversi corsi ISSMI (lstituto Superiore di Staio Maggiore), basici, avanzati e di
perfezionamento per la Lingua arqba e peî la Lingua francese. (.dal2000 ad oggi).

F Servizi presso pubbliche amministrazioni:

Presta servizio presso iì Comune di Assisi con la qualifica di Istruttore Dirctfivo
nell'anbito del Progetto EMERICO dal 1998 al2001.

PUBBLICAZIONI E TRADUZIONI PUBBLICATE

2010 - Incarico di trascrizione e traduzione secondo il modello teorico di analisi della
conversazion€ AC in ambito specialistico alf intemo di un progetto del Dipafiimento di
Scienze dei Linguaggio dell'Università per Stranieri di Perugia responsabile del progctto
Prolssa Anna Cilibefi;

2011 - In corso di stampa per la pubblicazione degli atti del convegno dell'articolo iùtitolato
"Ibridisni linguistici nell'ar€a del Meditenaneo" nel1'ambito del Convegno



Intemazionale Il Mediterraneo delle tre Religioni ldentitòî ConÍlifti e lbridazíoni (secolÍ
X1tliol) tenutosi a Perugia 27-29 maggio 2009;

2008 - "La mobilità vcrso i paesi arabi: come compilare moclù[ in arabo per Ia richiesta di un
visto d'ingresso" - Fethia Moussa IntercultuÉl Conmunication expefise and skjlls
within bureauc.atic-institutional contexts / Conoscenze e abilità nella comunicazione
intercùlturale in contesti bùrocratico-istituzionali (ùnità insegnamento/apprendimento
lingùistico con ana.lisi metalinguistica) - Conversarii, Series DIDATTICA vol. 2 perusia:
Guerra Edizioni:

- Testi scientifici in lingua araba per la rivista trimestrale ..Vivere il diabete", per conto
della SID (Società ltaliana di Diabetologia) - consultabile al sito www.vivereildiabele.ors;

2010 - Traduzioni di manuali d'istruzioni e brochures pubblicitarie in lingua araba per aziende
affemate ambito Impof Export con i paesi arabi - inter,,allo 1999 -2010:

2003 - Traduzione in lírgua araba della '.Costituzione ltaliana"per lo Studio M.M. Bemet;

2003 - Traduzione in lingua araba dell'Offerta Didattic! de 'Università di Camerino;

Collaborazione nella traduzione letteraria dall'arabo all'itaiiano del libro di Hanna Mina
'\ítrtolatot "II qualtìerc Shahhadih" (!ol'úte di 400 pagine);

2002 - Collaborazione n€lla stesura della parte in lingua araba di un glossario dei termini più
sigDilicativi per il libro di D.Margheriti e F.Tuscaùo, Diríttí a .,uso" e ,'consutuo,'

Vademecum dei dírítti umani e ambientalí"|

2001 - Tradùzione in lingua araba per I'Etnohelp spodello mùllilingue del comune tlì perugia di
Arlicoli letterari suÌ giomale Alfabeti del mondo --consultabile ai sito www.ment€locaÌe. jt;

- Traduzioni in lingua araba di tipo giuddico pubblicati in rete per le consultazioni da parte
degli ùtenti per conto del comune di Perugia e quindi per il MAE - (visti, ingressi in
Italia, dcongiùngimento familiare, regolarizzazione delle posizioni lavorative consultabile
al sito http/etnohelp.comune.penìgia.it;

- TradùzioDe in lingua araba rJel libro di NMzareno Capodjcasa, Guida alla Sicttezza it,
Edilizi.t:

1999 - Traduzione in lingua araba della convenzione p€r I'istituzion€ dell'ufficio SIOI tra il
Comune di Assisi e la Società Italiana per le Nazioni Unite (ONU);

- Traduzione in lingua araba di documenti ed interpretariato in simultanea nell,ambito della
sicurezza e in rogatorie internazionali con la presenza di Delegazioni Esterc e
Procuratori Generali di paesi arabi;

- Traduzione in lingua îrancese di una guida illustrativa della Struttùra e dei Compiti
dell'Ispettorato per la lìomazione e la Specializzazione dell,Esercito (in occasione della
vìsita di ùn Gen. francese in ltalial:

- Tradùzioni in lihpua aruba e francese per alcuni Studi Legali e Commerciali;



- Traduzione e interprctadato in simultan€a i\ língua arab.t e francese per conto di
agenzie di taduzione di dlievo nel teritorio ìlmbro e nazionale. Paflecipazione in
teÌecoIlfercnze, trattative co[unerciali, faduzionj ìn linguaggio settoriale (aubieúe -
commerclo):

- Inteladsta pubblicata sulla rivista tdmestale "Africa e Mediterraneo - cultura e
società" n. 34 del dicembre 2000 éossler'. La ilonna musulmana tra intenel e wlo - Dae.
85-90;

- È stata intervistala d,al Canale Televisìvo Nozíonole della lunhia (Cattole 7) nell'ambito
della tasmissione televisiva "Traif d'Union" quale doceÌlte di Lítuguo e caltura araba a
studenti deiie scuole primade e second.Ìie di primo gado nell'ambito del "Progetto per ta
consertazione delle radíci culturalÌ del paese di origine" 2002;

- È stata inlervistata dalla Testdta Gíomolísfictt Regíonale di RtlI 3 (TGR Umbúa)
dgùardo la didattica della Língua e cult rú araba ad adtlti italofoni e non nell'ambito del
Centro territoriale Pennanente per I'educazione in età adulta CTP 2001;

- Intelprele ùfficiale per "Tavola per la Pace" nell'ambito del progetto di gemellaggio |Ia
il Liceo misto di Tiro in Libano e il Liceo Cìassico di Eboli con analisi e dibattili di temi
sulla pace e sulla ricostruzione in Libano - aprile 2009;

- Ha pafiecipato alf incontro di lavoro tra il Vice Ministro al Commercio egiziano e il
Magnifico Rettore dell'Università per Slranieri di Perugia nell'ambito del p.ogetto di un
Aleneo Tlalo Egi,/ iano:

ELABORMIONE MATERIALE DIDATTICO E TESTING

2010 - Elaborazione di materiale didattico (mateúale audio) per corsi di lingua araba SLEÈ;

2008 - Elaborazione e cura di un glossario di lingua araba (corso basico) arabo-italiano
appendice del libro P arlo Arabo, ed. giugno 2008 - SLEE;
- Elaborazione deìle prove scritte del nuovo test Joint Forces Language Test (prove dì
wdting e speaking, ljv. I lI - lD secondo lo Stanag 6001 NATO per gli accetamenti in
lingua araba;

2007 - Collaborazione nella stesura in lingua araba di un Vademecum multilingue italiano-
inglese-francese-arabo (Uliliz"zato nelle missioni militaÌi all'estero nell'ambjto del
mantenimenlo della pace in Iraq , Libano, Palestina) - 2003 - 2007 - SLEE;

Elaborazione di Progress tests in arabo per studenti del Master MED dell'Università per
Stranieri di Perugia;

EÌaborazione di Progress tests in arabo per studenti delle Forze Armate:

Elaborazione dj testi e di materiale aùdio visivo di seguito pubblicati dalla SLEE di
Perugia ad uso del personale della Forze Armate impjegato nelle varie missioni per il
ma4tenimento della pace e per 1a dcostruzione nelle zone che sono stàte teatro di conflittj
amati:



Collaborazione per il perfezionamento lingùistico ìtaÌiano di ùn glossario di termjnologia
militare adoitalo nella scuola di lingua in Giordania;

Elaborazione di un elenco di termini usati in lìngua francese e italiaDa derivati dalla lingua
araba;

2003 - Elaborazioùe CD audio e video in iiagua araba pet le missioni all'estero dell,Esercito
Ilaliano SLEE.

- Collaborazione nella stesùra della paÍe in lingua araba di un glossario dei termini piil
significativi per il libro di D.Margheriti e l.Tùscano, Diritti a ',uso" e "consumo,'
Vademecum dei dírittí umaní e ambientali :

2002 - Produzione di tests mùltilevel ed accertamcnti di profitto nei cotsi di lingùa e cuitum
araba de1 Centro Lingue Estere dell'Arma dei Canbjnieri (ULE) in conformità con le
esigenze operative dell'Arma garantendo la qualità e Ìa specihcita dei contenuti (2001 _
20021:

2001 Consulenza linguistica e redazione di programmi didattici dei corsi di lingua e cultum
araba del Centro Lingue Estere dell'Arma dei Carabinieri (ULE) - Roma;
- Elaborazione di una raccolta di e$ercizi pratici di lingua e glammatica amba nel cotso
degli arni di insegnamenlo.

Convegni

2009 - Ha trattato degli ,.Ibridismi linguistici nell,area del Mediterraneo" dùrante il
Convegno Intemèzionale Il Mediterraneo delle tre Freligior'i ltlentità, Co flítti e
Ibrìdozìoni (secoli XIZ-lOl) tenutosi a Perugia 27-29 maggio 2009. Gli atti sono in fase di
sLamDa:

lla tÉttato dei "Viaggiatori arabi del Medioe\o" Ibn Búttata e I'a e tlel vìoggio come
prestigiosa operd di letterdltrrd nell'iunbito del Festival dell'olfatto fédo 09 odori in viascio
tenutosi a Perugia 24-31 maggio 2009. Gli atti sono in corso dì pubblicazione.

Interesse in ambito di ricerca

Nell'ambito dcl master II in Lingua e Letteratula araln specía\izzazione cjvillà araba,
conseguito presso I'Università di Manouba Facohà di Lcttere, Arli e Scienze Umane -
Tunisi, il 01 luglio 2011 ha discùsso una tesi di ficerca intilolata: ,,L'ímlnasine .lelt'Itelìa
nelle opere degli antìchì riaggìatoù arabi" con l otazione ottimo c il conierimento della
dignità di pubblioazione. L'argomento di ricerca tratta delle letieratùra del rraggio c in
particolare di quanto i viaggiatori arabi dell,epoca d'oro de1ìa civiltà araba hanno dfè to
sugli elementi arabo-islamici e non, presenti nelle cjviLtà iraliana con panicolare attenzìone
c  l l a  \ i c ' 1 i " .



Ha svolto due lavori di ricerca con I'Univelsità di Manouba Facoltà di Lettere. Arli e
Scienze Un'ìane - Tunisi consistenti in:

- un seminaxio in civiltà antica tmttante I'argomento: ,,I riti deltc cerimonie in
Tùnisia" alla lùce di quanto rilerisce Otman Al-Hcaichi nel libro ,.Il dono" ;
un seminario in civiltà moderna, che ha trattato ,.L'istitìrzione dello stato ebraico
come progetto politico di Theodor Helzl', in vista di aralizza.e alcuni aspetti del
conflitto ì$aelo-palestinese e deil'espansione teritodale dello stato israeliano nella
stor ia recenre

lla partecipato all'attività di ricerca in ambìto storico-linguistico dell'Unità di Ricerca del
Progetto PRIN "Il medítetaneo delle tre religíoni: idenfità, conflittí e ibridmioni (secoli
XIV XX) " Responsabile Scientifico: Prof. Mario Tosti, ordinario di Storia Moderna
presso I Univerrirà degli Srudi di Perugia.

Dal 2007 collabora nella ricerca alf intemo del Progetto europeo SPICES (Social promotin
of IÈtercultural Coùlmunication Expertise and Skills) - Responsabile Scientifica: prof.ssa
Gabdella B. Klein, Professore di Linguislica l'Università degli Studi di perugia.

Ha collaborato attivamente nell'ambito dell'insegnam€nto e della ricerca nella didattica con
ìl CLA Centro Lingùistico d'Ateneo deli'Università degli Studi di Perugia - Responsabile
Scientifìco: Prof. Claudio Vinti, Direttore del CLA Perugia.

Arabismi e contaminazioni linguistiche, studio diacronico e metaÌinguistico del Ènomeno
nelle iingue neolatine.

L'apprendimento della lingua araba in ltalia, molivaziodi e difficoltà nell,approccio
linsuistico desli italofoni.

Borse di studio premio

Borsa di studio pl}r effettuare gli studi per il 30 Ciclo in Scienze
premio per I'eccellente risultato deila Laurea Magistrale conseguiia
concessa daÌ Ministero degli Affari Esteri ltaliano - dal 1992 al 1995.

Borsa di studio concessa dal Ministero dell'Università Trurisino in
Ministero Affari Esteri ltaliano, per freqìrenta.re uno stage pre-larrea
1991 - 30 settembre 1991.

della Cùltura quale
in Tunisia nel l99l

Cooperazione con il
a Perugia I agosto

Competenze linguistiche

Arabo

Francese

Italiano

Inglesc

Spagnolo

competenza nativa;

competenza nativa;

competenza scritta e paaiata ottima;

competenza sc tta e parlaîa buona;

competenza passlva;

. Ottima coîoscelza delle varie lingue locaÌi arabe del nord Africa e del Medio Oriente.



Conoscenze informatiche

- Principali sistemi opemtivi Miuosoft Windows, Ofiice.
- Abilità di navigazione in Internet

La sottoscritta dichiara di essere a conoscenz,! delle sarzioni penali cui incorre in caso di
dichiarazione mendace o contenente dati non più rispondenti a verità, come previsto dagli artl. 75 e
76 del D.P.R. 44512000.

. La sottoscritta ai sensi del D-Lgs. 19612003 accorda il conseruo affinché i propri
possano essere trattati ed essele oggetto di comunicazione a tezi al fine di prowedere
adempimenti di obbJighi di legge.

Perugia 04 luglio 2013

Dott.ssaF€thia Moussa

dati
agli


